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Приложение 2 
к Положению о Четырнадцатом Санкт-Петербургском конкурсе 

молодых переводчиков «Sensum de sensu» 

 

 

 

Конкурсные задания 

Четырнадцатого Санкт-Петербургского конкурса молодых переводчиков 

«SENSUM DE SENSU» 

2014 

Раздел «Английский язык» 
 

Работая с английским языком, береги русский язык. 

 

 

Номинация I. «Перевод специального текста с английского языка на русский 

язык». 

 
Задание. Перевести с английского языка на русский язык пункты 4.1 и 4.2: 
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Раздел «Английский язык» 
 

Номинация II. «Художественный перевод прозы с английского языка на 

русский язык». 

 

Задание. Перевести с английского языка на русский язык: 
 

Elizabeth Gaskell 

WIVES AND DAUGHTERS 

(from Chapter 39) 

 

'Mamma, it may sound very cross, but I must tell Molly and you, and everybody, 

once for all, that as I don't want and did not ask for more than my allowance, I'm not 

going to answer any questions about what I do with it.'  

She did not say this with any want of respect; but she said it with quiet 

determination, which subdued her mother for the time, though often afterwards when 

Mrs. Gibson and Molly were alone, the former would start the wonder as to what 

Cynthia could possibly have done with her money, and hunt each poor conjecture 

through woods and valleys of doubt, till she was wearied out;' and the exciting sport 

was given up for the day. 

At present, however, she confined herself to the practical matter in hand; and the 

genius for millinery and dress, inherent in both mother and daughter, soon settled a 

great many knotty points of contrivance and taste, and then they all three set to work to 

'gar auld claes look amaist as weel's the new.' 

Cynthia's relations with the squire had been very stationary ever since the visit 

she had paid to the Hall the previous autumn. He had received them all at that time with 

hospitable politeness, and he had also been more charmed with Cynthia than he liked to 

acknowledge to himself when he thought the visit all over afterwards. 

'She's a pretty lass sure enough,' thought he, 'and has pretty ways about her too, 

and likes to learn from older people, which is a good sign; but somehow I don't like 

madam her mother, but still she is her mother, and the girl is her daughter; yet she spoke 
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to her once or twice as I should not ha' liked our little Fanny to have spoken, if it had 

pleased God for her to ha' lived. No, it's not the right way, and it may be a bit old-

fashioned, but I like the right way. And then again she took possession o' me as I may 

say, and little Molly had to run after us in the garden walks that are too narrow for three, 

just like a little four-legged doggie; and the other was so full of listening to me, she 

never turned round for to speak a word to Molly. I don't mean to say they're not fond of 

each other, and that's in Roger's sweetheart's favour, and it's very ungrateful in me to go 

and find fault with a lass who was so civil to me, and had such a pretty way with her of 

hanging on every word that fell from my lips. Well! a deal may come and go in two 

years! and the lad says nothing to me about it. I'll be as deep as him, and take no more 

notice of the affair till he comes home and tells me himself.' 

So although the squire was always delighted to receive the little notes which 

Cynthia sent to him every time she heard from Roger, and although this attention on her 

part was melting the heart he tried to harden, he controlled himself into writing her the 

briefest acknowledgements. His words were strong in meaning, but formal in 

expression; she herself did not think much about them, being satisfied to do the kind 

actions that called them forth. But her mother criticized them and pondered them. She 

thought she had hit on the truth when she had decided in her own mind that it was a 

very old-fashioned style, and that he and his house and his furniture all wanted some of 

the brightening up and polishing which they were sure to receive, when—she never 

quite liked to finish the sentence definitely, although she kept repeating to herself that 

'there was no harm in it.' 

 


